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Kísérletek angol liuzalajtákkal.
I.

• báhPr.VeDdeteS, je,ensfgnek tekintjük, hogy gazdáink is mind­
inkább beismerik annak szükségét, miszerint, ha a termelés 
eredményét tartósan fokozni akarjuk : a termesztendő növé- 
nyeknek és tenyésztendő állatoknak fajtáira kiváló figyelmet 
kell fordítanunk és azokat helyesen a mindenkori czél és körül­
ményekhez kepest választanunk.

Tudvalévő dolog ugyanis, mikép a gazdaságilag használt 
növények meg altatok — a különféle vidékek, az eltérő ter­
mesztési modok szerint — igen különböző fajtákban előfordul­
nak; valamint hogy a termény minő- és mennyiségére, tehát 
gazdasági értékére nézve is egymás közt sokszor föltűnő kü­
lönbségeket mutatnak.
I it terprá.sz,etes ennélfogva a törekvés, melyszerint a eon-

dolkodo es számító gazdák, szemlét tartva a létező sokféle nö- 
.„‘.y „ állatfajták felett — saját termesztés vagy tenyésztésre 
különösebben a z oknak magvát vagy vérét igyekeznek meg­
szerezni, melyek biztos tapasztalatok alapján lehetőleg gazdák 
aratást vagy nemes terményt ígérnek.

Hogy a mezei gazdák figyelme ezen, valamint sok más tö­
rekvésnél, Angolország felé fordul, ott kérve tanácsot, felvilágo­
sítást — ez igen természetes jelenség. Anglia a józan haladás­
nak, a practicus eljárásnak, a sikeres termelésnek hazája. A 
mezoipar ott ünnepli legszebb diadalait. A gazdasági növények 
és állatok ott fejlesztettek számos fajtákban a haszonkéncsség- 
nek legmagasabb fokára. Nem csupán az állatfajták nemes­
bítésében, hanem újabban a növényfajták tökélvesbitésé- 
hen is az angol gazdáknak sikerült a legszebb eredményeket 
létrehozni.

Ezen érdemet tőlünk senki el nem tagadja — s innen ered 
l0gL» Kttek majd egész Európának mesterei az okszerűbb 

gazdálkodásnak — úgy földiuivelési mint állattenyésztési sza­
kában. fliaer az angolok eljárásából merítette „az okszerű gaz­
dálkodásnak alapelveit“ — melyek a continens számos orszá­
gaiban a földmivelésnek uj korszakát megalapították. — A ter­
mőföldnek legczélszerübb mívelését — időt és erőt kímélő 
g é p e k n e k alkalmazását — az állatfajták nemesítésének 
elveit és szabályait -— czélszeriibb vetés forgásoknak al- 
kalmazusat: —■ mindezen nagyobbszerü tényezőit az ujabh 
gazdálkodásnak leginkább a példás angol farmerektől kölcsö­
nöztük.
a vJfllgei,beu vsak egye.S! Jóra lelkesült férfiak zarándokoltak 
Angliába, hogy az ottani gazdálkodást — egészben véve vagy j 

idban — tanulmányozzák és tapasztalataik gyümölcseit ! 
P^hmban^vagy^irásban, terjeszszék. Ezen apostolok hozták át

Angliából n yáltógazdaságmk eszméjét, a jobbféle eszközök meg 
gépek mintáit, az okszerű gazdálkodás elveit. b

Újabban azonban már tömegesebben sietnek a gazdák az 
angol szigetekre s különösebben leköü ott figyelmüket a rend­
kívüli eredményektől koronázott marhatenyésztés. — Igen ter­
mészetes azon kívánság: honn hasonló sikert előállítani, — s iev 
akinek erszénye engedi, megkísérli, nyájait a jelesebb angol 
fajta verrel keverni. Ezen utón már igen sikerült kísérletek tör- 

: Stek — an8o1 hús-, tej- és gyapjas fajtákkal - Franczia-, 
Német- es más országokban. Egykét vállalkozóbb gazda Ma- 
gyarorszagba is hozott már angol marhát; de az eredményről 
mindeddig nem bírunk kielégítő adatokat.

Legújabban az Angliában termesztett jeles növeny- 
1 aj t a k — kivált buzafajták — vonják magukra a gazdái világ 
ügyeimet. Nagy részé ezeknek a leggondosabb megválasztás 
és legszorgalmasabb mivelésnek eredménye, és sziutoly kitűnő 
lUkatra, mint gazdag termésre nézve. - Nálunk is fölébredt a 
jobb ele mag utam vágygyal, angol uövéuyfajták irányában való 
érdekeltség, es egykét magyar gazda már ténvleg termeszt angol 
eredetű magvakból. b

Ezen dicséretes törekvésekkel szemközt érdemesnek tar- ! 
toltuk, ezen ügyet is felemlítem és azt gazdatársaink, de kivált I 
gazdasági egyesületeink figyelmébe ajánlani.

Nem tartozunk ugyan azok közé, kik a külföldön látott 1 
jo , hasznosat — nyakrafőrc, minden megválasztás és annyira i 
eltero viszonyaink teljes számbavétele nélkül — behozni, elfő- \ 
gadni javasolnék. Senkinek nincs több oka óvatosságra, mint épen 1 
a gazdának. Azért nem is tanácsolhatjuk, hogy idegen, ha még I 
annyira magasztalt magvakat nagyobb mennyiségben — persze j 
uraga pénzen — megvásároljuk. De annyit mindenesetre ajánl- j 
hatunk, hogy igen is szorgos szemlét tartsunk a jelesebb idegen i 
kivált angol növényfajták fölött; szemeljünk ki kellő körültekin­
ti ssel egypárt es kísértsük meg azoknak termőképességét, al- ' 
kalmatos voltat saját viszonyaink között. Az ily fáradozás bizo- 1 
uj ara nem leend háládat lau sein érdektelen. Hogy pedig eféle I 
kísérletek költséges volta, kivált a uemsikerülés esetére az I 
egyesekre annyira terhessé ne váljék : társuljunk többen’ ily i 
experimentumokra! — mi kivált az egyesületeknek czélirányos 
közbenjárása áltál lenne eszközölhető.

Addig azonban, inig saját megbízható tapasztalataink 
lesznek, lupozzunk szorgalmaFr u a gazdasági közlönyökben és i 
lorüitsuk hasznunkra másoknak idevágó tapasztalatait. me- ■ 
lyek, kellő módosítással, reánk nézve is tanulságosak lehetnek ’

Egy két ily közleményt, t. olvasóink számára, a kövei kö­
zökben akarunk összeállítani. Ezen közlemények mind az angol 
búza némely jelesebb fajtáinak kisérletképeni termesztésére vo­
natkoznak. Sajnos, hazánkból csak igen kevés idevágó adatok 
szerezhettünk; hanem annál becsesbeket Németországból éspe­
dig annak szintúgy éjszaki, mint délibb részeiből. - Habár ezen

! kísérletek reánk magyar gazdákra nem teljesen mértékadók 
mégis, „mutatis mutatandis“ azokból hasznos tanulságot vonni 
nekünk is lehet.

Ezen kísérletek közlese után pedig röviden le akarjuk írni 
a buzanak mivelésmódját Angol- és Skótbonban, - miután igen 
természetes, hogy ha az angol fajtákkal szerencsés kísérleteket 
tenni kívánunk, azon feltételekkel is meg kell ismerkednünk, 
melyek közt ama fajták hazájokban képeztettek és jelenlegi te- 
nyésztetnek. Mert erős meggyőződésünk, hogy valamint a ne­
mesebb vér, úgy a jelesebb mag idegen viszonyok közé átplán­
tálva, csak akkor tarthatja még eredeti kitűnő voltát, ha lehető- 
*eS oly feltételek közt tenyésztetik, mint milyenekre eredeti 
hazájában szoktatva van. A nemeset és jót nemcsak előállítani, 
hanem konserválni tudni — szükséges.

II.
Hartstein által tett kísérletek angol búza fotókkal.

A különféle növényfajták különböző igényeket tartanak — 
a talaj, fekvés, éghajlat és mivelésmődra. Ezt a termesztőknek 
igen szigorúan kell szem előtt tartania : részint azért, hogv 
minden egyes növényfajtát, mennyire lehetséges, a legalkalma’- 
sabb viszonyok közé állítsa; részint pedig, hogy gazdaságában 
csak oly fajtákat termeszszen, melyek helybeli körülményeihez 
leginkább illők. ' J

Egy országban sem fordítottak ezen tárgyra több figyel­
met és sehol nem eredményeztek nagyobb sikert, mint Nagy- 
bnttaniában. Különösen mondható ez utóbbi az angol buzafaj- 
tákról. Kiváló érdemet szerzett magának, jobbféle növényfajták 
behozatala és terjesztése által többi között Lawson Péter Edin- 
burgban. Nem kevésbbé sikerdusak valának de Conteur kapitány­
nak ez irányban való fáradozásai, a kiről bizonyossággal tudva 
van, hogy a buzafajták helyes megválasztása által földjeinek jö­
vedelmet megkétszerezte. Legújabban pedig Mr. Hallétnek 
Lriglitonban sikerült helyesen vezetett tenyésztési eljárás által 
a hírneves „telivér11 búzát létrehozni, melynek magvát, kisérlet- 
kepen már nálunk is használják.

Terjedelmes kísérletek folytán Angliában a mezei növé­
nyek valfajtuinak különleges igényei — talaj és éghajlatra nézve 
mar anyira meghatározták, miszerint az ottani farmer csodála­
tos biztonsággal képes az általa növelendő válfajtákat saját hely- 
beli viszonyaihoz leghelyesebben kiválasztani.
1 *fen ügyes tapintatnak szerencsés sikere nem mulaszt­
hatta el, magára vonni a continentalis gazdák, különösen a né­
metek figyelmét. Aminek ismét azon következménye lön, hogy 
az angol jelesebb növényfajtákat megszerezték és sokféle körül­
mények között kisérletképeu termesztették.

Ezen kísérletek azonban igen változó eredményeket szol- 
galtattak, minek következtében a nézetek és ítéletek is igen él­
té10? sokszor ellentétesek az angol buzafajták gyakorlati érté­
kéről, idegen viszonyok között.

TáKCIA.

Vádatok a debreczeol diák-életből.
— Közli : S—s. J—f. —

(Folytatás.)

• — „Hej istenem 1» sóhajt a diákok egyike, egyet fordulva 
a zörgö szalma-stirgyén.

— Mi bajodVI... kérdi részvéttel a másik.
Látod Jankó, azon gondolkozom, bogy mi most űOO-an 

vagyunk itt az iskolában, — derék kis csapat — és az n go­
romba pedellus egy kulcsforditással 1000 kart leköt, bezár. Nem 
szabad kimenni.

— Nem igaz, nincs itt 1000 kar.
— Már hogyne volna 500 embernek 1000 karja.
— Igen, de Kunsági nincs ide bon!
— Eilkó vagy, veled nem beszélek, — aludjál I —
......... Most következik aztán az édes álom; ezt elbe­

szélni, leírni nem lehet. A diáknak álma sem olyan mint más 
emberé.

A mi más embernek agyában soha meg nem fordul, a diák 
azt, egy éjszaka mind átéli, vagyis átaluszsza.

A novitius baj úszás üreg diák lett... Milyen szerény álom...
A vén diák meg rektor, s olyanokat kiált álmában az isko­

lás-fiukra, hogy a szomszéd szobából figyelmeztetik (párna-dön- 
getéssel), „hátrább az agarakkal! előtted eligaiok!“ — (Ez sem 
nagy idea!!!...)

Némelyik már pap lett álmában. De amint papol, elakad 
— felette restell, — fölébred, nagyot sóhajt : „Heh jó, hogv még 
nem vagyok pap, nem akadok el azért sem; tanulok még!’

(Jobb is! hiszen ön még csak másod éves diák.)
Egy másiknak már merészebb álma van. Már talán tiszte­

letesne asszony után is lát, ha jól sikerül beköszöntő-beszéde... 
No de minden vakmerőségének vége : fölébredt.........

Hej nem bánná ö n papságot, csak akit papimnak kisze­
melt, azt sajnálja................. * *

■ ^ 6yertyu elalszik, minden csendes n szobában,
csak pár éhes egér rágcsál az ágy alatt, a sok kiszolgált csizma- 
száron ... és öt fiatal szív dobog nemesen, tüzesen. Adja isten, 
hogy szép almaik teljesedjenek; hiszen csak egyszer fiatal az 
ember, csak egyszer diák a fiatal ember, és az a kor oly rövid 
oly múló, mint szép álmaik, melyek eltűnnek, ha bepillant a reg­
geli napfény népes czellájuk ablakán.

2. A leczke.
Heggel van!
Az öreg ltákóczy-harangból kireszelt ércz-anyagból öntött 

csengő megszólal, jelentvén a leczke-időt....
A szobák üresednek.

_ A tantermek telnek. Csak pár veniás marad otthon ház­
őrzőnek.

A teremben vagyunk, hol egyik olvas, másik tanul, har­
madik nevet, negyedik, istentudja mit csinál.

Jön a tanár; fölállással üdvözli a grádus; kezdődik a 
leczke, melyre aki nem járt, nincs fogalma azokról, amik ott 
történnek.

Szurkol*) a fiatalság. Egyik szomszédját lökdösi. nézze 
meg orajan hamar lesz-e már óra?! fél a felelettől, — hogy is 
ne i* Ma reggel jött haza valami házi-mulatságból, épen akkor, 
mikor harangoztak. De azért hóna alá csapta zsidó-bibliáját s 
fölment leczkére. Másik olyan sováron néz a verestorony óra- 
tablájára. Adnék két garast a liarangozónak, ha előbb vinné az 
óramutatót; nagyobb rész a könyvbe néz. vagv szomszédját kéri: 
„ le, ha felszólít, súgj ám, — én is súgok. - '

„Jól van.“....
Kling, k 1 a n g, k i n g.
óra!....
Mintha felvillanyozták volna a fiatalságot, aki legjobban 

fél, az tartja legmagasabbra fejét — mert órát csengettek
A ki semmire sem készült, az mutat most legelégületle- 

nebb arezot. „Most sem szólított fel, pedig elkészültem !“ — 
(Mert ó r a!!!)

Szóval, az óra ütésnek sehol sincs olyan hatása, mint tan­
teremben. kivált censurakor.

3. Kán tus.
Két kellék kell a diáknak, ha abban a szép időtöltésben 

részt akar venni, ami a diák-életet feledhetlenné teszi : jó hang 
és erős kar!

Amaz hogy kántor, ez, hogy tűzoltó lehessen.
Ha kántor : részt vesz az úgynevezett „kántus-ivás“-ok- 

ban. —
Azt látnád csak!... azt gondolnád nincs a világon szomo­

rúság. Ha a dal éltet, úgy a diák örökké él. mert élete folytonos 
oszhangzatos dal.

Oh az a szívből szívhez szóló dal, megviditja még az öre­
get is. Nézd meg csak a konviktus ablakát kívülről egy 
-kan tus-i vás“-kor, éhen, szomjan hallgatja a kiváncsi nép 
az ablak alatt, a szebbnél szebb dalt: haragszik szomszédjára 
ha beszél, mert nem értheti a dalt.

Hallanád azokat a felköszöntéseket, mik itt a hazára, s 
egyes emberemre mondatnak, meggyőződhetnél arról, azért hogv 
a zöld-asztal 48 óta tiltott portéka volt, él az érzelem, do­
hog a szív, a konviktusi fehér asztal mellett is.

4. Tűzoltó-egylet.
— llát a tűzöl ló-egylet ?!
Rokon az előbbivel, egy lélek egy test. De előbb az 

egyletről.

") Szurkol a i, diák műnyelven: félni. Szurkolnak nzok, kik 
az eléjük ezabolt tantárgyakra nem készülnek eléggé el.

I . 1 eremben vagyunk. 86 erős izmos fiatal ember ül a pa- 
: dókban, az elnöki szék még üres... Egyes csoportok alakulnak.

Heves beszéd foly.
‘ — Vájjon miről beszél?!

A közelgő majálisról!
Jön az elnök, az egylet föl áll.. . Kezdődik a „pro és 

, f:.0 ntfa* ’ V sak az a jellemző, hogy „contra“ igen kevés hal- 
i hk. Miért is sajnálná azt a pár forintot ?! hiszen az egylet­

nek is van pénze, meg a közelebbi három tüztöl is csak ód a 
nemes varos valamit!

— Tehát uraim megtartjuk ?!
— Meg!..
— Mikor?!
Máj"us utósó szombatján.... Legáczió után.
— Éljen!!!
— Tudatom önökkel, hogy a nemes város az utóbbi tüztöl 

<0 forintot küldött, elismerése, s jövőre való biztatása jeleül.
— Éljen!!!........
Kong, kong, kong! tűz van, tűz van!!!
Ha láttál valaha hegyről lezuhanó záporesőt jéggel: az 

még kevés fogalmat ád a fiatalságnak teremből kizudulásáról e 
szóra „tűz van!“

Nem megy, nem szalad, hanem repül a machinarium felé; 
— jo hogy már ki van nyitva, mert uj lakat kellene reá, — pár 
perez alatt kéznél van a nagy és kis bot; valamennyi fejsze, ho­
rog, létra bőrvedrek, repül a vizipuska, mintha sárkányok húz­
nak: rajta az elnök, — büszke hivatására. Nincs ilyenkor kerí­
tés, nincs gát. Mire valók a botosok s fejszések ?!!....

Ott vannak már a tűznél.
Oda nyomulnak, hol legnagyobb a tűz, hol legfojtóbb a 

tust, ront, bont, tör, gátat vet a pusztító elemnek, megmenti mit 
elveszettnek hittél.

Ilyen a diák; nem csak tanul, de segít is embertársán.
Vége a tűznek.
Most nézd meg az előbb szép tiszta csinos fiatalokat, szenv- 

nyesek, füstösek mind. Az elnökre rá nem ismernél, olyan fekete 
a füsttől. Egyiknek csizmája, másiknak ruhája, harmadiknak ka- 
apja égett meg. No de se baj! több is veszett Mohácsnál. Csak­

hogy megmentették a szomszéd házát.
„Hazafelé fiuk.“...

,... S c vezényszóra a tűzoltó-gép gyorsan ragndtatik meg s 
szallittatik vissza. b

Meg-meg áll a czivis: nézi őket : „tiizonv kár ugv összc- 
piszkolm azt a szép ruhát,“

Hallgasson kend! ha diák nincs : most is ég.
Rajta fiuk!!
lluzd rá!!!........Na hiszen, hiába is tartja az a két rudas

a gépet vissza, mert ugv megy az mint a kilőtt nyíl. - Nem sok 
kényelme lehet ilyenkor az elnöknek, (állván a gép oldalán) 
inert^ tudom ezigány-tánezot jár agyveleje a rázós burkolat

(Vége küv.)
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Been kételyek eloszlatására találkoztak egyes tekintélye­
sebb férfiak, kik alapos és megbízható kísérlet tételek által igye­
keztek a kérdést tisztába hozni.

Ezek egyike dr. Harist ein, a poppelsdorfi gazdasági aka­
démiának érdemes igazgatója, kinek több éves kísérleteire vo­
natkozó jelentéséből egykét megjegyzést minden előtt akarunk 
közölni. ....

Hartstein Nagybritanniábnn tett utazásai alkalmával" szá­
mos, ott miveltctni szokott buzafajtát gyűjtött s ezekkel 1856. 
óta Poppelsdorfban, Bonn mellett kísérleteket folytatott. Az első 
jelentés 1861-ben jelent meg az „Annalen der Landwirtschaft“ 
cziraü folyóiratban. ,

Nem czélja e soroknak, részletes leírását adni a 9 év óta 
folytatott kísérleteknek; melyek bármily érdekesek legyenek, 
mégis közvetlen értékkel csak az odavaló vidékre bírnak. Mi 
azonban, az ott gyűjtött tapasztalatok alapján csak általános Íté­
letet akarunk nyerni az angol fajták értékéről — más, nem angol 
viszonyok közt.

(Vége köv.)

Békiilési előzmények.
(S.) A harcz egyidőre lezajlott, s a békealkudozások fo- 

. lyamatban vannak. ,
Egyelőre négyheti fegyverszünet köttetett az osztrák es 

porosz részről, hogy azalatt a végleges békét megszilárdító pon­
tok megállapittathassanak ; mire nézve osztrák részről Brenner 
báró, porosz részről Wei ther báró vannak megbízva, kik Prá­
gában az alkudozásokat már meg is kezdék. Átalános vélekedés, 
hogy miután az előleges békekötésben a főbb pontok már meg- 
állapiItattak, semmi lényeges akadály a végleges béke megkötése 
elé nem gördülend.

Az olaszok és osztrákok közt szintén folyamatban vannak 
az alkudozások. Ugyanis f. hó 5-kén Triest közelében Cormons 
városkában egy osztrák tábornok s több olasz főtiszt jött össze, 
a 8 napi fegyvernyugvásnak hosszabb idő tartamára leendő fegy­
verszünettel való fölcserélése végett; azonban állítólag egyik tél 
sincs megbízva, hogy egyszersmind az előleges békeszerződés 
pontjai fölött is alkudozzanak; sőt, ha a fegyverszünet megkö­
tése nem sikerül vagy a fegyvernyugvás meg nem hosszabbitta- 
tik: a csatázások, az ellenségeskedések a két fél közt folytat- 
tatnak.

— A fegyverszüneti szerződmény Ausztria és Poroszor­
szág között következőleg hangzik :

„Alulírtak : cs. kir. ausztriai táberszemagv gr. Degenfeld 
és kir. porosz sorgyalogsági tbk b. Moltke, miután ausztriai csá­
szár ő felsége és porosz király ő felsége által erre meghatalmaz- 
tattak és teljhatalmaikat kölcsönösen rendben találták, fegyver- 
szünetet kötnek következő feltételek alatt.

Miután ma a békelőzetek aláírása megtörtént. az ellensé­
geskedések a cs. kir. ausztriai és kir. szász hadak közt egyrész­
ről, és a kir. porosz hadak közt másrészről ezennel megszűnnek 
és augusztus 2-dikán négyhéti fegyverszünet áll be. Ezalatt kö­
vetkező határozmányok állnak fen :

1. §. A fegyverszünet alatt a kir. porosz hadak megtartják 
a területet; melynek nyűgötra Eger-Pilsen-Tabor-Neubaus- 
Zlabinds-Znaim a"határvonala, a fennevezett helyek befoglalá­
sával. Délre a Thaya a Marchba ömlésig, keletre az utóbbi folyó 
fölfelé Napajedl-ig és innen egy egyenes vonal Oderbergig ké­
pezi a határt.

2. §. Olmücz vára körül két mértföldnyi. Josephstadt, Kü- 
niggrätz, Therezienstadt körül egy mértföldnyi kerület marad 
porosz részről a megszállásból kizárva, és a nevezett várak e 
kerületből szerezhetik élelmezésüket. Olmücz vára a porosz te­
rületen keresztül egy hadi utat kap Weisskirchen-en és Mese- 
ritsch-en át, mely porosz részről meg nem szállható.

3. §. Az 1. §-ban meghatározott terület elérhetése végett 
mostani felállításaikból a porosz hadaknak egyrészt a Mettau- 
Scheiteldorf-Wittingaun keresztül Táborrá, másrészt Malaczka- 
Szakolczán keresztül Napajedlre vezető hadi utak is két mfdnyi 
kerületű megszállási térrel állnak rendelkezésükre.

4. §. A porosz csapatoknak az 1. §. szerint átengedett te­
rületen belül a fegyverszünet tartama alatt jogukban áll az or­
szágos- és viziutakat és vaspályákat használni, és a 2. §-ban 
nevezett váraknak nem szabad őket semmi módon sem gátolni 
ezek hasinálhatásában. Ebből kivétetik a fegyverszünet alatt 
a Prerau és Trübau közti vasútvonal, amennyiben ez az olmii- 
czi vámterületen visz keresztül.

5. §. A cs. kir. ausztriai csapatok a f. hó 2-kán meghatá­
rozott demarcationalis vonalat előbb át nem lépik, mig a porosz 
királyi csapatok utóhada a Thayán keresztül nem ment. Az illető 
határidő a cs. királyi kormánynyal azonnal közöl telni fog.

6. §. A porosz királyi csapatok által kiürítendő országré­
szekben a betegek és azok ápolására visszamaradt orvosok és 
hivatalnokok a birt helyiségekben megmaradnak. Ezenkívül 
ausztriai részről a hatóságok támogatása, az ellátás és a szállí­
tási eszközök biztosíttatnak nekik. A hazájukba visszaszállítás­
nak, mi iránt porosz részről lehetőleg mielőbb gondoskodni kell, 
sem a fegyverszünet alatt, sem pedig annakutána akadályok út­
jába nem gördithetők.

7. §. A porosz királyi csapatok élelmezése az általuk meg­
szállott országrészek által eszközöltetik. Pénzbeli járulékok nem 
szedetnek porosz részről.

8. §. A cs. kir. államvagyon, cs. kir. raktárak és készletek, 
a mennyiben ezek a fegyverszünet beállta előtt még nem vétet­
tek birtokba, porosz részről zár alá nem vehetők.

9. §. A cs. kir. kormány gondoskodni fog arról, hogy pol­
gári hivatalnokai mielőbb állomásaikra visszatérjenek, és a porosz 
hadsereg élelmezésénél közreműködjenek.

A julius 27-től augusztus 2-dikáig terjedő időközben az 
osztrák-szá.-z csapatok a múlt hó 22-dikén megállapított de­
marcationalis vonaltól, amennyiben ez a Duna baloldalán fek­
szik, mindenhol fél mértföldnyi távolságra maradnak, ellenben 
porosz részről az érintett demarcationalis vonalt átlépni nem 
szabad.

Nikolsburg, 1866. jul. 26.
Gr. Degenfeld Schonburg Ágort in. p., 

táborszernagy.
B. M o 11 k e H e 11 m u t h in. p., 

gyalogsági tábornok és a törzskar főnöke.“

Szigligeti Ede beszéde Egress) Gábor sírja 
felett.

„Szomorú gyülekezet!
Midőn társunk sírjától búcsút veszünk, nem szólok a vesz­

teségről, mely mindnyájunkat ért. Itt nem egy letört virágot ha­
gyunk, kinek csak jövője volt, s kit csak kis körben gyönge 
szálú gyökerek kötöttek a földhöz; itt egy nagy színművészt te­

szünk n sírba, ki diadalteljes múltjában gazdag erdemei áltál 
mély és messze ágazó g) ökörét vert, s kihez a szeretet, tisztelet 
és kegyelet hálás emlékeivel minden igaz magyar szive hozza 
van kötve; — ő nem a család, nem a mi társulatunk o a nem­
zet halottja. . , ,, v

Épen azért őt a panaszoknál és siralomnál több illeti, h- 
sziik sötét börtön őt csak szemünk elől rejti el, itt csak azt 
teszsziik le, ami benne múlandó volt; erős nagy szellemet, dicső 
hírnevét, hervadhatlan koszorúit, s hatásainak áldásait a fold 
nem temeti el. Felszállónk a ravatalról, mint hajdan az apotheo- 
sisok sasai, s megvetve a hitvány por, s az idők múlandóságát, 
megdicsőitve azon magas körbe emelik, hol a nagy szellemek 
örök hazája van : ott fenn a hallhatatlanságban , itt az utokor 
emlékében. .

Úgy van! ha c halottat sírja szélén meg akarjuk tisztelni, 
higyjük azt, amit ő hitt; szeressük azt, amit ő legjobban szere­
tett; s reméljük ami fölött ő soha sem csüggedett. Higyjük a le­
lek halhatatlanságát, szeressük a hazát, s reméljük, hogy ismét 
nagy leszen. — Ezek lelkesítők öt küzdelmeiben, ezek tettek 
lelkét erőssé, s erős lelke ezek által lett korlátlan ur a gyarló 
test fölött. Én társa voltam fiatal korában; vézna testét léltet­
tük a sorvadástól, s nem hittük, hogy gyönge hangja egykor a 
viharzó szenvedélyek harsonája lesz; de az ő erős lelke akarta, 
hogy az legyen; akarta, hogy a gyönge test megizmosulva egv- 
kor eszköze legyen teremtő geniusáuak, s elérje azon nagy er­
kölcsi czélt, mely a magyar színészetnek most is, s azon mosto­
hább korban még inkább hivatása volt — s az erős akarat meg­
szerző neki a szellem diadalát. Eleitől világos tudata volt e ma­
gas hivatásról; mindvégig liü maradt hozzá; s munkás szelleme 
még akkor sem maradt tétlenül, midőn pihennie kellett volna. 
Hiába intették, hogy ez fölemészti erejét s halálát okozza : ő 
még roncsolt testtel is azon magas czélra tört, s nem gondolt a 
halállal. Inkább akart küzdve halni, mint élő halott gyanánt élni 
tétlenül. S meghalt azon küzdtéren, hol annyiszor győzött; meg­
halt a művészet és dicsőség tetőpontján, teremtő lelkének leg- 
remekebb müvében, s annak legkitűnőbb mozzanatában. Csak 
ily nagy és erős akaratú lélek lehetett kisugárzásaiban oly na­
gyon igaz. Ő nem játszott: az élet volt. 0 nem csupán azért lé­
pett föl, hogy a közönség mulasson; — e czélt a köznapi szem­
fényvesztők is elérhetik : ő a szinlés álarczát azért vette fel, 
hogy nagy igazságokat hirdessen. — S czélját elérte : mert mig 
az életben sok igaznak akar látszatni, holott mindenki tudja, 
hogy képmutató : ö róla mindenki tudta, hogy csak szinlés, kép­
mutatás, amit ábrázol, mégis kénytelen volt bevallani, hogy ez a 
megtestesült igazság! — Innen van azon mély behatás lelkünk­
re, hogy felvett alakjait még most is látni és sokszerü hangjait 
még most is hallani véljük.

De hát csak eddig terjed a színművész hatása és dicső­
sége? emléke a most élő nemzedékkel kihalna ? — Akik nem 
látták s látni nem fogják, azokra nézve ő nem is élt volna V Ala­
kításainak szobrai s remek képei, összetöredezve mind e sírba 
hulltak volna? Jellemző beszédei, az emberi hang e legbiivösebb 
zenéje örökre elhangzanék ? s az ő vége nem volna más, mint 
egy törött hangszeré, mely vele örökre elnémult? Szomorú vi­
gasz volna ránk nézve, kik öt bámultuk, s még szomorúbb juta­
lom rá nézve, ki negyvenegy évig fáradott és lelkesült, hogy 
minket lelkesítsen.

Nem: ne higyjük ezt! A nagy geniusok sohasem hullatják 
el szárnyaikat a sírnál; hisz a síremlékeken még a halál angya­
lának (elfordított szövétneke is lángol. A teremtő lelkek épen 
azáltal bizonyítják be, hogy az istenség szikrái, mert hatásaik 
következményeiben nem hamvadnak el, hanem kővetőik lelkében 
uj lángot gyújtva, még azután is fényt és világot terjesztenek.
— A nagy színművészek is előkészítői s útmutatói a jövőnek. 
Élnek ők utódaikban; megdicsöitett hírnevük él az utókor hálás 
emlékében; s minél uiiveltebb kor következik iájuk, annál ra­
gyogóbban.

Fiának a színpadon az voltadicsőülthez végszava: „Atyám, 
soha sem látom többé fejedelmi arezodat!“

Ne félj jó fiú! meglátod te még e szinészfejedelem arczát, 
sokszerü keretében. — Ez azon tiszta arany pénz, melyet itt nem 
ásunk el: — felvetődik az, hogy mindnyájunkat gazdagítson. — 
Az ő utósó szavai pedig ezek voltak: -S én sem megörülni, sem 
meghalni nem tudok!“ Dicsőült szellem! Utósó szavad is igaz 
volt; mert te nem haltál meg — csak a függönyt bocsátották 
le; de a te lelki szemed előtt egy másikat húztak fel. s te most 
tisztán látod az öröklét titkait, látod hazánk jövőjét, s én hi­
szem, örvendesz, hogy beírva látod a sors könyvében, a miért egy 
hosszú életen át te is fáradoztál: látod hogy ami művészeted vég- 
czélja volt. nemzetiségünk és művelődésünk terjedése, hazánk jo­
gos állása és szebb jövője: nem puszta agyrém. E hit kisérjen el 
minket sírodtól, e meggyőződés vezessen életutainkon : akkor 
veszteségünket megtanuljuk tűrni, fájdalmaink enyhülni fognak, 
s kényeinken át is a jobb és szebb jövőt látva, töredező hangon 
is a hazát fogjuk éltetni. — Nyugodjál békében! Mi mind liisz- 
szük, hogy feltámadunk, s még látjuk egymást! Béke és «áldás 
lengjen por,-.időn!“

Oebreczeni hírmondó.
G Miután a debreczcni országos vásárokra a mézből nagy­

mennyiségű szállítmányok hozatnak eladás végett, a vevő kö­
zönség érdekéből nem tartjuk feleslegesnek alább egész terje­
delmében közleni azon intézvenyt, melyet a nmlt. helytartóta­
nács 30,325. sz. a. — némely mézkereskedök által gyakorlatba 
vett visszaélések felderítésére és meggátlására vonatkozólag — 
a törvényhatóságokhoz kibocsátott s a helybeli kereskedelmi és 
iparkamarához is leküldött:

r Az ország kereskedelmi érdekei, s az ezzel kapcsolatos 
anyagi jólét előmozdítására biztos sikerrel csak azon esetben 
kecsegtethetvén, ha a kereskedelmi áruezikkek értékesítésénél 
s forgalomba bocsátásánál könnyen történhető visszaélések ha­
tályosan megakadályoztatnak, ezen érdekek ellenőrzésére főleg 
hivatott kereskedelmi és iparkamarák egyikének a pesti áru- és 
értéktőzsde bizottmánya által tett kezdeményezés alapján lett 
feljelentéséből ezen igazgató királyi kormányszék arról értesült, 
hogy a honi mézkereskedés körül felmerült visszaélések már is 
oly mérvüekké lettek, hogy ennek sajnos következményei a kül­
földi vevők idegenkedése, sőt feltűnő visszavonulásában jelenté­
kenyen észlelhetők.

A pesti áru- és értéktőzsde azon eszméből kiindulva, hogy 
a vevő a tára általi megkárosítástól megóvassék, ( Usances) a 47- 
dik §-ban abban «állapodott meg, hogy a méz 100 bécsi fontjával 
— göngyölés leszámítva — s igy a hordó valódi súlya levoná­
sával jöhessen adás-vevési forgalomba. Azonban sokszor ismé­
telt tény gyanánt tapasztaltatott, hogy a mézkereskedők, kik a 
mézet természeti állapotában veszik a termelőktől, s azt le­
szűrve hozzák piaczra, majd minden kivétel nélkül a hordókat 
vastag, nyers fadongákból készíttetik, tuskés alap és fedélzet­
tel, olyannyira, hogy azok súlya a tartalomhoz képest arány­
talan nagy.

így történik például, hogy a kereskedők 100 fontos hor­
dókat 25—30 tára mellett adnak el, és mivel tára fejében a 
vevőnek az összes súly 10%-ját hozzák levonásba, világos, hogy 
ez eljárás által maguknak 15—20%-nyi hordó sulyt-méz gya­
nánt fizettetnek.

Hogy tehát ezen, egy becsületes és életrevaló kereske­
delmi rendszerrel meg nem egyeztethető visszaélések hatályosan 
megszüntessenek, a........... kötelességévé tétetik hatósága terü­
letén szigorúan elrendelni, miszerint ezentúl a valódi tára, ille­
tőleg az edény göngysulya minden egyes hordón pontosan s vi­
lágosan megjelöltessék, s az ez ellen vétők keményen megbiin- 
tettessenek, mirenézve szükségesnek mutatkozik, hogy az alá­
rendelt, s az ez irány báni felügyelettel megbízandó hatóságok a 
mézkereskedők készletét gyakran és ismételve vizsgálják meg, 
hogy igy azon csorba, melyet a göngysuly eddigi felületes kezelést 
az ország kereskedelmi érdekein ejtett, mielőbb hathatósan ki- 
cgycnlittessék. — Kelt Budán, a magyar királyi helytartótanács­
tól 1866-dik évi aprilhó 17-én.“

** Hir szerint a debrcczeni országos gazdasági intézet 
tanfolyama a jelen év őszén nem kezdetik meg. Nem tudjuk mi 
igaz e* Iliiben, de sajnos lenne, ha egy vagy más csekélyebb 
gátló körülmény miatt ez évről is elmaradna a tanítás. Szeret­
nek hinni, hogy az egész hir alaptalan.

□ Városunkban „káromkodás elleni egylet“ van 
alakulóban,melyfabaranyamegyei Nagy-Váty helység hasonló 
cziniii, már régen fonálló társulata alapszabályai szerint lenne 
szervezve. Az egylet czélja az annyira elterjedt káromkodástól a 
tagokat s ezek példájával gyermekeiket és másokat is elszok­
tatni. Az erkölcsnemesitést s önmegjobbulást elősegítő ez egy­
letnek mielőbbi fölállítását szivünkből kívánjuk.

□ Reszler István debrcczeni volt színigazgató, a kolozs­
vári színházat nem nyerte meg. A „Kolozsvári Közlöny “-bői erre 
nézve a következő sorokat olvassuk : „Miután szingazgató Resz­
ler István legelső szerződésszerű kötelezettségének, — melysze- 
rint a közeledő itteni téli szinidényre alakítandó dalszintársu- 
lata névsorát be kell vala mutatnia, a kitűzött határidő alatt 
eleget nem tett, emellett a színházi választmány biztos tudomást 
szerzett magának arról, hogy az említett szinigazgatónak adós­
ságai miatt Debreczenben egész könyv-, hangszer- cs ruhatáia, 
szóval minden szini-kelléke lefoglaltatott s ennélfogva kezei 
közt a közeledő téli színi idény megkívántaié rendes menete ve­
szélyeztetve van : kénytelennek érezte magát az országos szín­
házi választmány, a nevezett színigazgatóval folyó évi február 
6-kán kötött szerződést fölmondani, s az itteni magyar nemzeti 
színházat tőle visszavevén, eziránt máskint intézkedni.“

** Huszár Károly helybeli aranyműves — kinek a múlt 
évben széchenyi-utczai boltját több ezer forint értékig kirabol­
ták — múlt héten tétetett örök nyugalomhelyére, életének 83- 
dik évében. A boldogult még csak pár évvel ezelezőtt is fiatal ke­
délyével birt, s t e k e z n i — melyben kiváló gyönyörét találta 
— nem egyszer járt el a fiatalsággal.

= A debrcczeni színháznak újabban aján­
dékoztak : 17. Tóth Lajos és Társa: bányász-fel­
öltő fekete damizból zöldgallérral. Ugyanéhoz viaszos-vászon 
hátrakötö, fekete szijjal, és fehér-csattal; fekete fakalapács; egy 
kézi tüzfuvó; vas tüzfuvó, tiizkaparó. lapát; ajtózár kulcscsal: 
csengettyű; 2 lapos üvegpohár; egy kis messzelátó-cső: egy db 
fekete strucztoll. 18. Fries Józsefné : egy női kerti-szalmaka- 
lap; ugyanolyan, fehér organtinbúl; sárga nádbot aczélmarko- 
lattal; megygyfabot aczélmarkolattal; vékony fekete páleza; 
egy lapos gyümölcskosár; négy db fekete strucztoll; egy lila- 
szin strucztoll: egy zöld papirlegyező: vörös kötött alsó derékra- 
való; kék selyem nyakravaló ezüst-rojttal; aczélkeretii bőrer­
szény; 2 db fehér függöny-maradék. Özv. Jene y Józsefné 
Dömsödy Mária : Gellerts Lustspiel 1 kötet; Die Unglücklichen, 
Koizebuetól i kötet; Aniintas és Gaiathen. olaszból Csokonai­
tól. 1 kötet; 1861-diki debrcczeni játékszini-endény kötet; 
egy nagy és kisebb vasnvárs: egy nagy zöld őrös. 2<>. Ármós 
Bálint : egy pár uj lackbőr-bakkancs; egy pár mézgn-czipő; egy 
szép görbe síistoll; 2 fehér franczia-nadrág; két fehér mellény; 
egy zöldselyem szemellenzö. 21. Budaházy István : egy aczél 
görbe-kard; egy fekete mentekötö; egy magastetejü-kalap 22. 
Buda h á z y Istvánná : egy szép magyar fökötö kék selyemből, 
széles szalaggal s fehér pillangókkal díszítve; 2 db uöi mente- 
kötő; egy csipke mantilla; franczia női szalmakalap.23.Veres 
Lászlóné : egy fehér szalmakalap virággal; sárga-lószőr fran­
czia kalap, virággal; zöld metszett bársony franczia-kalap; fe­
hér magyar női kalap barna csíkokkal: 2 fekete posztó női ma­
gyar kalap; fekete s lilaszin szalag fökötö; fehér tüli főkötő 
tarka szalaggal; fejdisz fehér szalag s virágból: rózsaszin-rojt- 
ból fejdisz; fejdisz tarka szalagból: fekete bársony főkötő; fő- 
kötő aranyos szalagból; tüll-szoknya arany pettyes: egy magyar 
ingváll, s kötény fehér túliból; egy magyar ingváll: egy fehér 
csipke-gallér; fekete strucztoll két kisebb fehérrel: egy legye­
ző. toliból s elefántcsontból; 4 röf barna selyemrojt; 3 rőf fehér 
selyemrojt; 4 rőf fehér krepin. 24. Veres László : egy fehér 
magyar-nadrág; két fehér mellény; 2 barna szalmakalap: szal­
mával kivarrott házi-sapka. bojttal; huszárcsákóra való forgó 
strucztollból; összenyomható franczia férfi kalap. 25. Dr. P o p- 
per Alajos: fekete posztó frakk. 26. K omj áthv Lajos : sötét­
kék posztó mellény; fekete báránybőr-kucsmn. 27Í Gyulay 
László : házi-sapka veres bársonyból, arany bojttal s szegély- 
lyel: fekete mentekötö; hamuszin mentekötő; veres bársony 
spanyol kurta nadrág; ugyanoly szinti nadrágtartó, arany csipke 
s fehér pillangóval, s vörös szalaggal díszítve; spanyol ing, fe­
hér orle,ánból: egy vég aranycsipke; egy vég ezüst-lánczolás; 
egy vég arany-borítás; * db gomboló és gomb ezüst és feketé­
vel vegyítve; 23 db fehér kötött-gomb; U db fehér galambkosár;
(! pór gomboló és gomb fehér síkból; egy pár fehér bronz-csat:
17 db fehér réz-gomb; 5 pár fekete sűrűn kötött gomb, és gom­
boló^ pár ritkakötésü levélalaku gomboló; 25 db fehér kötött 
somgomb; 7 db aranyos gomb és gomboló. 28. Nagy Lajos: 
egy pár nagy taraju aczél-sarkantyu. 29. Farkas Irma : 3 db 
fekete strucztoll; egy fehér strucztoll: 2 db fekete forgó. 30. 
Farkas Ferencz : egy aczél görbekard, fekete kötővel; fekete 
magyar öv; egy fekete kucsma, asztrakánból, bársony tetővel. 31.
Fa rkas Jenő : egy aczél görbekard, fekete kötővel. — Ezen 
ajándékokért a színházi bizottmány nevében köszönetét mondok, 
— a további ajándékok színházi ruhatárnok Piispöky Imrénél a 
színház-épületében bármikor átadhatók. - Debreczen, 1866. 
aug. 10. — Kom lóssy Imre, a színházi bizottmány elnöke.

** Csütörtökön este egy bérkocsis, egyik utczakanyarulat- 
nál gyorsan hajtott lovait visszatartóztatni nem tudván, egy fia­
tal hölgyet elgázolt. Szerencsére könnyebb sérülésen kívül a 
hölgynek nagyobb lmja nem történt; a bérkocsis azonban — ki 
mint kiviláglott, «akkor részeg állapotban volt, — a városkapi­
tányi hivatal által egyhavi fogságra Ítéltetett.

G Országos vásárunk, az utóbbi idókhez aránylag eléggé 
népes: csak az a baj, hogy több az adó, mint a vevő. Panoráma 
is látható ily czim alatt: „Utazás át, a világon.“ Az élel­
mes tulajdonos már a custozzai csatát is mutogatja.

(B e k ü 1 d e t e 11.) A vasút melletti kert, mely köztudomás



szerint a közönség használatára s kényelmére rendeztetett be : 
egy idő óta a nappali órákban is folytonosan zárva tartatik s a 
zárt ajtón belől csak azok sétálhatnak s mulathatnak, kiket a 
kert-felügyelőnek tetszik bebocsátaui. Kiknek lehet ily kiváltsá­
guk, nem tudjuk, s nem is fürkészszük, de óhajtanok, hogyane­
vezett kert, melynek nyílt helyiségnek kell lennie, a közönség­
nek mielőbb ismét átadatnék.

Meghaltak: Aug. 3. Csapón. Péntek István I. Eszter '/4 éves. 
Varga». Kapusi Juliánná f. Gábor 1 éves. 4. Czeglédu. Ökrös János f. 
György i Va éves. Varga». Kiss András f. Károly 1 éves. 5. Piaczu. 
(jr. Huszár Károly 82 éves. Közkórház. Évsedi József 21) éves. Hat­
van». Szöllösi Andrásné Szabó Katalin 40 éves Hatvan». Szabó István 
I. Zsuzsánna 1 '/a éves. Közkórház. Mémethi István 60 éves. Ü. Ko- 
páuyi József (SO éves vargau. 7. Csapóit. Özv. Szilágyi Jánosné Ónodi 
Sára 77 éves. Medgyesi Mihály né Doniján Erzsébet 04 éves. Hat vaun. 
Eszeiiyi János I. Zsuzsanna N/,„ éves. Piaczu. Szabó István f. András 
Vau éves. Czeglédu. Pinczée Eerencz f. András 2 évés. Bihari István I. 
Zsuzsánna ti éves. Pfiau. Katona Gábor f. Károly 15 éves. Biró József 
Kálmán 1 */4 éves. Vargau. Kozma István I Zsuzsánna 4 éves. 9. Czeg­
lédu. Balogh József f. József N/|lt éves. Takács Gábor 1. Eszter 1 l/^ 
éves. 10. Czeglédu. Tóth Erzsébet I. Mária 3 hetes. 11. Csapón. So­
mogyi Sándor I. Mária 1 l/,1 éves.

Kií /.ügyek.
** A személyes vonat Pest, Marchegg és Bécs között múlt 

szombat óta megnyílt. A vonatok június 10-kén kiadott menet­
rend szerint közlekednek.

(0 Az átalános kiállítás Pátisban — újabb hírek szerint 
— a kitűzött határidőben, 1867. ápril 1-jén megnyittatik, s igy 
a kiállításnak a fenforgó politikai viszonyok következtében való 
elhalasztásáról terjesztett hirek alaptalanok. A cs. központi bi­
zottmány — amennyire tőle függött — a háború ideje alatt is 
előmozditá az előkészületi munkálatokat, s ezentúl még hatá­
lyosabban folytatandja.

Vidék.
** A biharmegyei gazdasági egylet alapszabályaira vonat­

kozólag a nagyméltóságu magy. királyi helytartótanácstól újabb 
rendelet érkezvén, f. évi augusztushó 20-dik napja d. u. 5 órakor 
Nagy-Váradon a a kaszinó teremében közgyűlés tartatik, mire 
az egylet.tagjai az igazgató-bizottmány által meghivatnak.

** Érmihályfalváról irja tudósítónk : „Ujoncz-illeték kiál­
lítása végett juliushó 29-dikén a toborzás városunkban is meg­
kezdetett, s részint helybeli, részint ideiglenesen városunkban 
élelmük kererése végett tartózkodó vidékiekből két nap alatt C 
önkintes csapott fel. Ezek estve — mután tele fővel voltak — a 
városházánál egy szobában őrizet alá tétettek, s itt köztük csak­
hamar véres jelenet fejlődött ki. Ugyanis az önkintesek közül 
egy borsodmegyei — Mészáros Pál nevű, — egy helybeli 
önkintessel összeszólalkozván, amaz ez utóbbinak mellébe kést 
ütött, mire ez lerogyott, azonban hirtelen orvosi segély mellett, 
a vér teljes elfolyása meggátoltatott, s a seb bár életveszélyes­
nek mutatkozott: ügyes orvoslás által már életveszélyen kívül 
van a sebesült.“

127
foestára“, post faest ár a, — továbbá ugyanazon hasáb 25-ik 
sora végén e. h. „már az“, mert az, olvasandó.

Legújabb hírek.
= A fegyvernyugvás Ausztria és Olaszország között csak 

24 órával hosszabbitatott meg; tehát péntek reggeli 4 órától 
szombat reg. 4 óráig. Albrecht főherczeg Olaszországba utazott.

= Benescbauból távirják f. hó 8-ról: — Porosz rész­
ről állítják, hogy a békealkudozások elé Prágában nehézségek 
gördültek; a meghatalmazottak eddig még nem érkeztek meg.

= A „Moniteur“ párisi hivatalos lap irja f. hó 9-ről: 
„Minthogy Ausztria és Olaszország között nehézségek merültek 
föl, jelenleg azon kérdés forog szőnyegen, ha vájjon a fegyver- 
szünet a katonai úti possidetis alapján köttessék-e meg, 
vagy pedig — mint Ausztria által helyben hagyott terület-áten­
gedés következménye — demarcationalis vonal tűzessék ki. A 
W. Abp. megerősítvén az Ausztria és Olaszország közti fegyver- 
szünet megkötése körül mutatkozó differentiákra vonatkozó je­
lentést, a többi közt megjegyzi, hogy Ausztria, kész Velencze 
átengedését, — mely határozottan azon föltételhez volt kötve, 
hogy az onnan elvonuló császári csapatok a velenczei területen 
túl nem fognak üldöztetni, — jogérvényes ténynyé emelni; 
azonban minden további igényeket, melyek semmi jogi és poli­
tikai föltevéssel nem bírnak — határozottan vissza kell utasíta­
nia. Ha azonban a velenczei területen való öszpontositása meg­
valósulna, ez esetben a fegyverszünet megkötése és a béketár­
gyalások megkezdésére nézve nem forog fen akadály.

NYILTTER. *)
Elismerés és köszönetnyilvánítás.

Alulírott Szabó Józsefné legbensőbben indíttatva érzem 
magamat a még csak alig egy évvel alakult „Anker“ élet- és 
járadékbiztosító-társulatnak elismerésemet és köszönetemet 
nyilvánosan kijelenteni azért, hogy boldogult férjem halála ese­
tére az én és gyermekeim részére biztosított 1000 o. é. forintot, 
gyorsan és készséggel kifizette, mindamellett, hogy férjein be­
vallása annyiban hibásnak tűnt ki, hogy életkora 4 évvel fiata- 
labbnak mondatott volt be, mely okból az intézet az egész biz­
tosítási ügyletet semmisnek declarálni jogosítva, — s minden 
kötelezettség alól önkint fóloldva lett volna; az intézett neméit 
ebeli jogával, hanem ama hibát tévedésnek elismerve, a biztosí­
tás czéljának készséggel megfelelt, s csupán a hibás bevallásból 
elmaradt magasb biztositásási dijakat vonta lej; mely, példátlan 
humánus eljárásért az „Anker“ társulatot, valamint annak debre- 
czeni főügynükét S c h w a r c z Bernát urat, kinek szives és eré­
lyes közbenjárása folytán az oly gyors pontos kifizetést eszkö­
zöltetett, — a nagy közönség figyelmébe igen melegen ajánlani 
kedves kötelességemnek ismerem.

Kelt Debreczenben, 1866. aug. 8.
özv. Szabó Józsefné.

Irodalom.
** Megjelent az „Erdészeti és gazdasági lapok“ f. évi VIII. 

füzete következő érdekes tartalommal : A vegyi gyárak kigőzöl­
gésének befolyása a környék növényzetére és fatenyésztésére. ~ 
Kisérletck angol Imzafajtákkal. — A bródi határezred erdősé­
geinek leírása. — Keverék-trágyafélék. — Erdészeti törvényja­
vaslat. — Mikép lehet a takarmányértékesitési képességet a 
szarvasmarhánál fokozni V — A vasutak és a fa. —Valami a 
gőzekéröl. — Állatélet erdeinkben. — A magyar erdész-egylet 
f. évi szept. 2, 3, 4, 5, 6, és 7-kén Losonczon tartandó XVI-dik 
nagygyűlésének tárgysorozata.

Egyveleg.
Klauzál Gábor a szabadelvű hazafiak egyik legbuzgóbbika, 

1848-ban magyar közlekedési miniszter s 1861 és 1805-ben 
Szeged város országgyűlési képviselője, f. hó 4-én Kalocsán 
tüdögyuladáshan kimúlt s tetemeit két nappal később Szegeden 
tették le családi sírboltjába, oly roppant közönség részvéte mel­
lett, minőt az érdemdús honpolgár valóban érdemelt. Áldás és 
béke poraira.

A távirati összeköttetés Amerika és Európa közt létre 
jött. F. évi július 27-kén fejeztetett be az egybekötés utósó mü­
ve; s igy a két világrész e tenger alatti búzái által ezentúl gyor­
sabban cserélheti ki eszméit.

Fekete repeze helyett sárgát vessünk. Ezt tanácsolja egy 
gazdasági tudósítás, melyben arról értesítenek, hogy több rend­
beli kísérletek után sikerült báló Baldácsy Antal Gyöngyös 
mellett levő sári uradalmában, az eddig tavaszi olajos tilt (né­
metül Leindotter, magyarul gomborka vagy sárga repeze) nö­
vényt téli véleményre átváltoztatni, miáltal ezen olajos vetemény 
súlyosabb szemű ésigy olajosabb tartalmú, a férgek elleni vi­
szontagságot jobban kiállja mint a fekete repeze, vetésre keve­
sebb magott kivan (7—10 itezét holdankint, holdját 1200 □ 
ölével számítva), két forinttal olcsóbb köble mint a fekete rep- 
ezének, termésére nézve azonban hasonló kedvező időjárással 
csekélyebb ugyan mint a fekete repeze, de a magtermcs elhelye­
zése nagy halmokban is veszedelem nélkül megtörténhetvén, 
kisebb helyiséget igényel, a gubóit abrakképen eszi minden 
marha ésigy előnyösebb a fekete rcpczénél takarmány tekinte- j 
tőben, jelenleg pedig a csekély őszi termésnél fogva egy magyar 
holdnak bevetése 1 írt GO krba kerülvén, — ajánlható volna. 
Akik vetőmagot óhajtanak, bérmentes levélben, folyamodjanak 
Budán a várban, saját házában lakó Jory Ferencz hites ügy­
védhez. Egy osztrák mérőnek ára 8 fit. Vetése szeptem­
ber végével történik, boronálás után, a magot felülvetve; a föld 
miuémiiségnek repeze vagy kender-jóságu főidnek] kell lenni, 
silány főid silány aratást ad.

Korneuburgi marhaport itthon is készíthetünk. Az „Egész­
ségi Tanácsadó“ szerint ezen clhirescdctt titkos keveréket né­
metországi vegyészek megvizsgálták és elemezték s abban kén- 
virágot — floves sulfuris — gcncziáuát és kalmusz-gyökcret, 
továbbá csudasót találtak, a következő arányban: 1 fontban ta- 
láltatik 23 lat csodasó, 3 lat kénvirág, 5 lat gencziána, 2 lat kal- 
musgyökév. Ila valaki e szereket ckint összeállítja, ugyan azt a 
port kapja és sokkal kevesebbe kerül, mint a korneuburgi por 
és ugyanaz a hatása lesz.

Hibaigazítás Lapunk utóbbi számában a második oldal­
nak „tárcza“ rovatában a középhasáb 23-ik sorában e. h. „post

Felhívás!
Porosz- és Észak-Németország több városában sebekkel 

terhelve, testben lélekben összezúzva íeküsznek szerencsétlen 
honfi-társaink ezrei, kik habár testi táplálékkal lehetőleg ellát- 
vák is, a kedély és léleküditő szellemi tápot, a hadi fogság egy­
hangú kínos napjaiban teljesen nélkülözni kénytelenek.

A hamburgi ,j ót ék on y-n ő egy let“ mely a háború kez­
detétől fogva, a legnagyobb mértékben igyekezett a nő legma- 
gasztosabb erényét, a könyörülctességet gyakorolni, pártot, val­
lást, nemzetiséget nem tekintve egyaránt buzgólkodott a dúló 
háború e legszerencsétlenebb áldozatainak fájdalmait minden 
módon enyhíteni.

E nemes nőegy 1 ct gyámolitására hívom fel városunk 
és vidékünk lelkes hölgyeit s átalában minden emberbarátot, 
hogy ragadják meg az alkalmat hazánktól távol epedő véreink 
szenvedéseinek enyhítésére, — siessenek azok csüggedt lelkét 
vidító és kedélyes tartalmú olvasmányok mielőbbi beküldetésc 
által feliiditeni és ezáltal mintegy közvetve felgyógyulásokat 
előmozdítani.

Az említett nüegylet, kiosztás végett tépést és minden­
nemű sebköteléket, vagy azokra alkalmas vászon-nemeket kö­
szönettel fogad, amit azonban az égető szükség követeléséhez 
képest a birodalom határain belül eső nagyobb városokban tö­
megesen elhelyezett sebesült harczosok részére történendő köz­
vetlen és haladékuclküli beküldés végett alulirt is készséggel 
átveend. Senkit se tartóztasson vissza adománya csekély mér­
téke, mert a leghatalmasabb folyamok is csak patakokból ered­
nek, s ha végre mindenki tehetsége s körülményeihez képest 
hozzá járul, a bajon legalább némileg segítve lesz.

A becses küldeményeket kérem alul ivott hoz intézni, me­
lyeknek azonnal tovább "szállításáról gondoskodik; valamint a 
beérkezendő tárgyak hová fordításáról is számot adand.

Yámossy István.
(Debreczenben Czeglédutcza 26. sz. a.)

Terménytár.
Debreczeil. Aug. 11. (Heti üzleti szemle.) Sz. Lóri ne z 

vásárunk ulkalmával csak gyártmányok es gobnafélék voltak 
kelendők, egyéb termények a gyapjú kivételével nem kerestettek.
A gabonaárak nagyon is emelkedtek; mi egyébiránt a készlethiánynak 
tulajdonítható. A szerződések következő áron történtek: tiszta búza 3 
frt. 80-4 f. 40 kr. rozs 2 ft. 75—95 kr. zab 1 frt 90 kr. 2 frt. 
árpa 2 frt. 2 - 10 kr. kukoricza 3 frt 40 — 50 kr. R.

■>ebrcczvii. Aug. 7. (Kicsinyben.) Tiszta búza 3 frt 65 
kr. kétszeres 3 frt lOkr. rozs 2 frt tiO kr. árpa 2 frt 30 kr. kukoricza 
3 fit 70 kr. zab 2 Irt 35 kr. köles 3 frt 10 kr. Egy mázsa szalonna 
29 frt. széna I frt 70 kr. szalma - frt 90 kr. 1 font szalonna 32 kr. 
disznóim« lti kr. marhahús 14 kr. só 9 kr. 1 iteze disznózsír 40 kr.

B a r o ni v á s á r. Az idő megesözése a házi állatok értékét kissé 
felehb emelte mint a mull hetken volt: úgyhogy : egy pár jármos ökör 
140—200 frt. egy pár vágni való hízott telién 110—120 frt. egy 
pár közönséges fejős tehén 90—130 frt. negyedfü tinó párja 100—150 
frt. rúgott borjú párja 26—30 frt. egypár közönséges hámos ló 90 — 
260 frt. egypár hízónak való 2 éves sertés 28—38 Irt. egypár 1 éves 
19—20 frt. A múlt heti haromvúsáron csak is n sertés ára esett alább 
de nem váratlanul, mert aki a tengeri-termés szomorú eredményét a 
muslöha időjárás miatt képes belátni-, minden hiznnyiiyal iparkodik ser­
tései sziikségtelen számán túladni. Egy pár hízónak való 2 eves sertés

ivathan közlőitekért csupán n sajtóhatóség irányában fe-
a szerkesztőség.

ára 25 frt. egy pár 1 éves 14 frt. egy pár fél éves G frt. egy pár */4 
éves mulacz 3—4 forint.

•Vagy várad. Aug. 7. — T. búza 3 frt 50 kr. kétszeres 
2 frt 86 kr. rozs 2 frt 76 kr. árpa 1 frt 80 kr. zab 1 frt 75 kr. ten­
geri 3 frt 40 kr. köles - frt — kr. 1 mázsa szalonna 31 frt. széna - 
frt — kr. 1 font marhahús 16 kr.

II.Böszörmény. Aug. 6. — T. búza 6frt 50 kr. kétsze­
res 6 frt 30 kr. rozs 6 frt — kr. árpn 4 frt 40 kr. zab 4 frt — kr. 
tengeri 7 frt — kr. köles - frt — kr. 1 mázsa szalonna 28 frt. 1 font 
marh ihus 12 kr.

Érintliályfalva. Az aug. 26-án tartott heti vásárban a 
termények s élelmi czikkek ára következő volt: Tiszta búza mérője 3 frt 
50 kr. kétszeres 2 frt 80 kr. rozs 2 frt 50 kr. tengeri 4 frt — kr. 
árpa 2 írt 60 kr. zab 2 frt — kr. kása vékája 2 frt 80 kr. paszuly 
vékája 2 frt 90 kr. lencse vékája 2 frt 70 kr. borsó itezéje 6 kr., alma 
vékája 1 frt., szalonna mázsája 30—32 frt., szalonna fontonkint 36— 
40 kr., zsir itezéje 44 kr., sertéshús fontja 16 kr., marhahús fontja 10 
kr. Egy kila kender 2 frt 40 kr., mázsája 18 frt. Hízott liba 2 frt 40 
kr., sovány liba 80 kr., rucza párja 48 kr., tyuk 36 kr., csirke párja 
32 kr., olaj itezéje 34 kr., 3 tojás 4 kr., bor itezéje 14 kr., szilva­
pálinka 28 kr, közönséges 20 kr., só fontja 10 kr. (V.)

Tasnád. Aug. 3. — T. búza 3 frt — kr. kétszeres 2 frt 
20 kr. rozs 2 f. 10 kr. árpa 2 f. — kr. zab - f. — kr. tengeri 3 frt 
30 kr. köles 3 frt 10 kr. egy mázsa szalonna 28 frt. széna 1 frt - kr. 
egy font marhahús 11 kr.

Bécsi börze árfolyama.

732.—.
128.25.
127.—.

6.12.

fflEXETBEI»

Augusztus. 6. 8

5%-es Metatliques 100 frt. 61.65. 60.50. 60 50. 60.75.
5%-es nemzeti kölcsön
1860 sors. kölcsön
Hitelintézet részvényei
Bankrészvények 731 —
Londoni váltók 129 75 129.—.

128.—. 128.—. 128.50.
6.18. 6.16. 6.19.

a tiszavidéki vaspályán, 1866. Május 
1-től kezdve, további rendelésig.

éra I perez | naprész | óra | perez | naprési
. ind. 8 — este 7 45 reg.

6 31 reg- 5 19
9 49 8 4

~~ Szolnok. . . . 57 9 17 éjjul
Püsp.-Ladánv . 1 35 détu. 1 3
Debrecten . . 3 5 3 48 reg.
Nyíregyháza . . 4 33 6 24

5 31 8 9
Miskolci . . . 7 24 10 46 déle.
Kassa.............. . érk. 9 56 1 51 détu.

óra 1 perez | naprész
? Bécs ... 8
a. 4» Pest.............. 6 31

9 34'
Szolnok . . . 10 42
Mező-Tur . . 12 17 délután

2 43
Arad.............. . . érk. 4 401

óra 1 perez 1
ind 8 -

Pest.............. 6 31
? 3 Czegléd. . . . 9 49

Püsp.-Ladány 2 » délután
* ? B.-Újfalu . . . 3 14

Nagyvárad . . éik. 4 31
pern 1 naprész óra perez 1 naprész

ind. 5 211 12 1
Miskolci. . . 7 55l 3 20' délu.

9 37 5 50
Nyíregyháza . 10 39 j 7 33
Debrecten . . 12 19 détu. 10 26; éjjel
Püsp.-Ladány 1 57 : 12 39
Szolnok . . . 1 13 39 reg.

3 46 5 55: „
40 6 56: „

Bécs . . . : . 6 — 1 ti 36
óra 1percz| nap

Arad............... ind. 10 15 délelőtt
12 7

Mezö-Ttír . . 2 27 délután
4=5 Szolnok . . . 4 20
£=5 Czeeléd. . . . érk. 5 31

Pest................. 8 40
Bécs.............. 6 —

óra 1 perez
Nagyvárad . . 10 27 délelőtt
B.-Újfalu . . . 11 50

1= Püsp.-Ladán) . 12 58 délután
Czegléd. . . . 5 46

8 40
u £ Bécs.............. 6 — r=m'

A közéllomnsokróli indulás ideje,a minden pályaudvaron kifüggeszt 
részletes menetrendben van kimutatva.

4 vasúthoz cawtliskozú poeta-kocwlk menetrendé.

ArU-S-.thm, Ind Audiot »pooh.nl «le 7 órakor. - Erk. Aradra napookiol reggel S 4. SS perei

regiét 7 órakor. — írt. Nyiregyhioire ee- 

irrda *1 péntek eile 6 4. — Kik. Nyóegy-

:c—Eper—Peti, Ind. Miskolciról naponkint reggel S órakor — Érk. »iakolciro nrponk.nl «to 
G órakor, (3 ulaa föltétele mellett).

Katia-LScie, Ind. Kláriról naponkint éjjel 12 órakor. - Érk. gaiiiraoaponkiol éjjel 19 ó. 10 perel-

Kasta — Tamov, Ind. Karairól vasárnap, kedd, csólórtók éa irombát reggel I érakor — Érk. Karaira 
helló, arcról, péntek éa varirnap éjjel II ólakor, (Kínálói Önkiiig caak 3 ólai, Doklilól Tatneeig

"Veggrl I órakor. (3 ttlia'fó’lrélel« melietl). r
Aorre—Vóct, Ind. Koeiiról hétfőn reggel 9 órakor. — Kik. Kanitó pillékéi éjjel 10 ónkor, (I elei

Az igazgatóság.

I

'>7oVk^«nígeVró*.7oéé^d|korf*V-9»'l»,fo
.VpiroppAtéra—Berejaidn, Ind. Ny.regyhiiiról 

ponkint «le 4 óra SO percékor, (3 ulaa föltétel 
.Vpirójpkáé«—Staimár, Ind. Nyiregyhériról i

bálira héllS, arerda éa szombat délután 9 óra 4» pecnor, (» utal nneiete menet.;.
Veire»»*«»«»—.VapySánya, Ind. Nyitegyhiiiról hétfő, kedd, eiólórlók éa aiombat «le 6 o — Erk.

Syitegyhiiín einrnip, kedd, reótórlók éa péntek délután 3 órakor, (3 ólat fölvétel, mellett)
Tokaj—S. ,4. Vjketf, Ind. Tokejból naponkint eile 7 órakor. - Kik. Tokajba napookiol reggel 4 ó. 3b
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A Va y-p úszta részen 2 nyilas föld szabad 
kézből eladó. Bővebben értekezhetni kisujutczán 1737. 
sz a. lakó tulajdonossal, akár személyesen, akár bér­
mentesített levél utján. 1 — I

Olcsó sertés-iMkkoltatás.
A nagymélt. gróf Batthyány József tulajdoná­

hoz tartozó — 32,000 holdra menő tölgy- és bükk— 
erdőségek s Élesd, Festes, Tinód, Dámos, 
B r a t k a, Ősi, Csernoház és Féket e-P alak 
helyiségekben, részletenkint, a legjutányosb árakon 
sertések táplálására és makkoltatásra kiadntik. Neve ­
zett erdőségek minikét felől a S e b e s-K őrös fo­
lyama fölött emelkednek, Nagyváradtól 3 órányi távol­
ban. Különösen alánja ez erdőséget az, hogy bőven 
termő mindenféle tölgy- és bükkmakkja mellett egész­
séges mérsékelt léggel bir a a hizlalást szerfelett elő­
segítő patakvizzel bir. A t. ez. sertéstulajdonos urak 
bővebben értekezhetnek szóval vagy levél utján 
Éles den a grófi uradalom bérlői Weiss és Társa 
irodájánál. 1—2

Árverési hirdetés.
Sz. kir. Debreczen város törvényszékének telek­

könyvi tanácsa által közhírré tétetik, miszerint özv. 
Körössy Slihálynénak vargautszai 2253-ik sor 
szám alatti 5000 a. forintra becsült háza 9 hóid és 
450 Q öl bázutáui földével, folyó 1866. évi szep­
tember 26-án, szükség esetére okt. 2G-ik napján d. u. 
3 órakor a helyszínén tartandó nyilvános árverés utján, 
biróilag el fog adatni. — Az árverési föltételek a te­
lekhivatal irodájában megtekiutethetnek.— Kelt Deb- 
reczenben a városi törvényszék telekkönyvi tanácsá­
nak 1866, attg. 1-jén tartott üléséből. 1—3

IHilü
Biztoiitáii erteiltem.
„.litfcer" czimii élet- és járadék-biztositó-távsaság, mely több mint

nyolez millió összes alappal bír,

íillfamm

■s>

:>!>•

a t. ez. közönség figyelmébe az alulirt debreczeni főügynökség által a legmelegebben ajánl— 
tátik. Ezúttal csak arra bátorkodom a t. ez. közönséget figyelmeztetni, hogy a ,,ilor- 

(Anker), mely már csak azon körülménynél fogva is, hogy a biztosítás minden 
egyéb ágazatainak — úgymint: tűz, viz és jég elleni biztosítások niellőzlével, egyedül és 
kizárólagosan az emberélet biztosítással foglalkozik, különös bizalmat érdemel, valóban a 
legelőnyösebb és legkedvezőbb feltételeket nyújt a tisztelt biztosító közönségnek; mely 
állítás valósága legjobban a következő példából kiviláglik.

Ezer forintnyi biztosítási összeg után.
egv 25 éves égvén fizet évenkint 19 frl. 20 kr. nyeremény-osztalékkal 21 fit 10 kr.

50 „ *„ „ „ 22 „ -10 „ 21 „ (»0 „
„ 55 „ „ „ „ 25 „ 50 „ „ 28 „ 10 „
„ 40.................... . „ 29 „ 90 „ „ 32 „ 90 „
„ 45 „ ....................... 5(3 „ 10 „ „ 39 „ 70 „

Ugyancsak alulírott részletes alaprajzokkal (Programmok) és átatában minden 
e biztosítás különböző nemére vonatkozó kimerítő felvilágosítással szívesen szolgálni kész.
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mu 
•<£■ : 
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Schwarcz Hermit iőügyiiük.
(Főügynökségi iroda: Piacz 1711. lek. Nánássv Bénjámin ur háza alatt.)

llllSillfül^ifülü
mmmm

HTimiVI # BALZSAM.
Ezen a Icghatálvosb növényrészekből készült s több orvosi kar által megvizsgált — és a ma­

gas kormány által eladásra engedélyezett szesz, vízzel vegyítve, külsőleg alkalmazva, az ideggyengeségek, 
görcs, csúz, köszvény, migrän, fülzúgás, fogfájás, súly, száj- és égési-sebek ős mindenféle1 seb 
gyógyítására szolgál s minden hőrlisztátlanság s foglius-ramlása ellen, mintszintén jeles füstölő-sze­
rül ajánlható.

Egy üveg ára M fit. «50 kr. o. é. Postán küldve M5 krral több.

Árverési hirdetés.
A debreczeui királyi váltótörvényszéknek 1866. évi 

juh hó 23. n. 6367. szóin alatt kelt végzése foly­
tán ezennel közhírré tétetik, mikép Schwarcz Far­
kas mint felperes részére G a c s ó János alperestől 
152 ft. 74 kr. váltói tartozás s járulékai erejéig le­
foglalt ingóságok, nevezetesen, liázibutorok, egyne­
műek, stb. nevezett alperesnek helybeli füvészkert 
utczai lakásán, folyó évi augusztushó 17. napján d. u. 3 , 
órakor, nyilvános árverés utján készpénzfizetés inéi- ! 
lett el fognak adatni. — Mire a venni kívánók meg­
hivatnak. — Debreczen 1866. aug hó 10. — A vál- j 
tótörvényszéki kiküldött végrehajtó. I I

Konpp «le lleanfeé
kizár, szabadalm. hires és álalán elterjedt

SZÉIMTŐ-MÁJUSHAliMATCSEPP,
Irkiütés megakadályo- 
iára kiválókig alkalmas

Árverési hirdetés.
A Bruner Eduard csődtömegéhez tartozó piacz- 

kádasutezai 1831. szám alatt levő, gazdasági épüle­
tekkel ellátott, több lakosztólyu, 800o a írtra becsült 
udvarház, a t. csődválasztmány határozata folytán — 
óndódi külső földjével együtt e f. év. aug. hó 21-dik 
napján d. u. 3 órakor örök áron árverésen elfognak 
adatni, addig is nálam o feltételek megtekinthetők.

Id. Süd y György tömeggondnok 
Miklósutcza 1917. sz. háznál.

yí5g888888^° Má*»ánMnt.o
1 115“ ÁRJEGYZÉK

az „István" gőzmalom 
gyártmányairól.

(Debrrctenben költségmentesen , késipéntfitetéi 
melleit, ontsák értékben köleletetlirg nélkül,.)

1

a bőr simává tételére, a szeplők eltüntetésére, a ránezok elsiinilására és mind 
zására, nap- és szél-égetés ellen és az arez, nyak és kebelről minden foltnak elli

Egy üveg ára i frl .50 kr. s postán küldve ífO krral löbb.
äflf“ Ovbrvczeiibfii kaphatók e szerek egyedül Borsos Feiencz és G ölti Nán­

dor gyógyszerészeknél. Aradon Szarka J. gyógyszerésznél, Ring K. és T édese li inéi Baján 
Po Nermann B. II. BÖNziirmóny bvn Korányi Imre gyógyszerésznél, nagyváradon 
.Molnár J. gyógyszertárában és JánkyA. kereskedésében. V4a««án Esc hwig K. Mikitől* 
cz.on Böször m é n y i J. gyógvsz. Szegeden Kovács A. és M. Temesváron P e e h e i J. 
E. Roth L. K r a ti t és Beograda tz testvéreknél. 2 — ?

Több csere kerestetik a szepességre,
ódu és nevelt családokhoz. Értekezhetni felöli 

jövő szeptemberhó l-ig n.-hntvannlcza 1562-dik sz 
fju S z a n k a Sándornál. 1 — 1.

Haszonbérleti hirdetés.

Árverési hirdetés.

Árverési hirdetés.
Vetni való szép őszi repeze

kisebb és nagyobb mennyiségben I 
kapható l*ON*zerl János 

I Miklósutcza sarkán levő fús/.ei kereskedésében. I

Bérlet-hirdetés.
1051 lséé- Sz. kir. Debreczen város tanácsa 

részéről közhírré tétetik, hogy a város tulajdonához

. asztali dara nagy szemű - 

. ugyanaz apró „
C. dara középszerű - - -

. királyliszt ----- 11
1. lángliszt - - - - - 10
2. montliszt - - -
3. zsemlyeliszt különös

20

5. fehérkenyérliszt l-ső
6. ugyanaz 2-dik „ - 7 „ 80 „
7. barnakenyérliszt - - „ - 6 „ 80 „

Kétszereshez! - - - 6 „ 70 „
Rozsliszt t-ső rendű - 7 „ 20 „
Rozsliszt 2-dik rendű - 6 „ — „

00. árpakása ----- 14 „ 60 „
0. árpakása -12 r 60 „
1. árpakása ----- 10 „ 60 r
2. árpakása - - - - 9 „ 60 „
3. árpakása - — — — - 8 „ 60 ,
4. árpakása ------ r — „

Láhliszt 1-sö rendű - - - r — „

Korpa^ - - - - - 2 „ 40 „

fHf” Minden zsákért 1 frl. lefizetendő. E 
betétet azonban a vevő visszakapja, Int n zsá­
kol, az elviteltől számított legfeljebb 3 lió alatt, 
hiba nélkül, bérinentesen viaszaszállilja.

Utánvétel mellett visszaküldött zsákok nem lo- g 
gadtatnak el. SE

Debreczen 1866. Aug. 3. g

tartozó kővetkező javadalmak
1. Városház alatti 1. 2. 4. 5. C. 9. 9. 10. 12. 

13. és 17. számú holt.
2. A tábornoki ház alatt lévő I. és 2. számit holt.
3. Halápi vendégfogadó, a hozzá tartozó földek­

kel együtt.
4. Gilányi nevű katonai laktanyában lévő kantin.
5. Isten-földje, 1200 négyszög ölével 191 hold
6. Bika fogadó és Lázár ház földje, együtt 13 hold.
7. Tábornoki ház földje 12 hold.
8. Dóka-féle föld 5 nyilas.
9. Miklós-utczai salétrom-föld 8'/, hold.
10. Oláh-féle ház után való föld 26,/s hold, 1866. 

november illetőleg 1877. január l-löl kezdve a vá­
rosi — számvevő hivatalnál megtckinlhelö előleges 
feltételek szerint, folyó évi augusztus 22-én, s ezt 
követő napokon a városház nagy tanács-teremében 
tartandó nyilvános árverés utján haszonbérbe fognak 
ndutni, mely árverésre a bérleni kívánók, azon meg­
említéssel, hogy az árverés alkalmával idejében beér­
kezett írásbeli ajánlatok is figyelembe vételnek, ezen­
nel meghivatnak.

Kelt Debreczenben o városi tanácsnak 1866-dik 
évi juliushó 31-kén tartott üléséből.
2 — 3. A városi tanács.

Árverési hirdetmény.
I g m á n d i Ferencz vagyonbukott h. nánási keres­

kedőnek csődtömegéhez tartozó ingóságai s boltiteli 
áruezikkei I. 1966-ik év augusztushó 27-ik napján 
H. Mánáson délelőtti 9 órakor árverés utján el fognak 
adatni, mire az árverelni kívánók meghivatnak.

S z i k s z a y József sk. Ii. ügyvéd 
mint perügyelö.

Porkoláb József sk.
2—3 tömeggondnnk.

A debreczeui királyi váltótörvényszéknek 1866. évi 
j'inius hó 28-dik n. 5590. szánt alatt kelt végzése 
folytán ezennel közhírré tétetik, mikép H i k I József 
Zelmós mint felperes részére. Beck Adolf újvárosi 
lakos mint alperestől 482 frl 84 kr. váltói tartozás s 
járulékai erejéig lefoglalt ingóságok, nevezetesen liszt, 
meszelő, pohár stb. Fnbriczius Geir.u ur széchenyiut- 
czai raktáránál f. évi augusztushó 14. napján d. e. 9 
órakor nyilvános árverés utján, készpénzfizetés mel­
lett el fognak adatni. — Mire a venni kívánók meg­
hív ntnak.— Debreczen 1866, aug. hó 8. - Mocsy 
József váltótörvényszéki kiküldött végrehajtó. 1 I

__ ~ __
Y Titkos betegségeket f
fés annak utóbajait alaposan és sikeresen (
!......................................................................................gyógyítja egy 10 év óta gyakorló kór- 

^ házi orvos.
Lakása a „Fehérló“-hoz ezimzett 

"T (légió mellett, 2131. sz. a.
/n Rpi

yon- § 

12 óráig, — fér- ;

A debreczeui királyi váltótörvényszéknek 18(36. évi 
jul. lm 26. II. 6466. szám alatt kelt végzése folytán 

unel közhírré iéletik, mikép a debreczeui taka­
rék-pénztár mint felperes részére R e s z I e r István 
mint alperestől 60 frt váltói tartozás s járulékai ere­
jéig lefoglalt ingóságok, nevezetesen, színházi felsze- 
rclvéuyck, könyvtár, ruhatár, bútorok stb. a helybeli 
városi színháznál, augusztushó 16-<!ik napján d. e 9 
órakor nyilvános árverés utján készpénzfizetés mellett 
cl lógnak adatni.— Mire a venni kívánók meghivatnak. 
— Debreczen 1866, aug. hó 3. — Mocsy József 
váltótörvényszéki kiküldött végrehajtó. 2 2

Árverési hidetés.
A helybeli protestáns árvutartó-intézet tulajdoná­

hoz tartozó 114' e folyó ölet tévő ondódi házutáni 
föld, folyó évi szeptember 29-dihélöl 1869-dik év 
szeptember 29-dikéig terjedő 3 évre újabban haszon­
bérbe adandó lévén, ezen árverésnek a városi szám­
vevői hivatalnál megtekinthető feltételek mellett a 
város házánóll eendő megtartására folyó évi augusztus 
22-dik napjának délelőtti 9 órája tűzetett ki, melyre 
uz árverelni szándékozók, megfelelő bánatpénzzel el­
látva ezennel meghivatnak.

Kelt Debreczenben 1866. Julius 3l-én.
2 — 3. A városi tanács.

Árverési hirdetés.
Rendel nőknek 11 

fiáknak d. u. 2—4 óráig.
Szegényeknek ingyen adatik az 

általa rendelt orvosság.
datik az 1 ; Bruner Fere 
ti 12 Z\ : letekkel együtt 

I lyó 1666. év »

SORSJEGY-TARSULATOK
egybeköt re sorsjegy-rásárlássnl

részlet fizetés e li r e.
Ez uj mód szerint fizet az ember negvedévenkint

'í- Sz. kir. Debreczen város törvényszékének, telek­
it I könyvi tanácsa által közhírré tétetik, miszerint 

’creneznek ehesi 16 '/a nyilas gazdasági épü- 
Utt 14.000 afrtra becsült tanya-földe, fo­

ntig. 25, szükség esetére szept. 25-dik 
j napján d. ti. 3 órakor, a helyszínén tartandó nyilvá­

nos árverés utján biróilag el fog adatni. — Az ár- 
j verési feltételek a városi telekhivatal irodájában meg- 
j tekintethetnek. — Kelt Debreczenben a városi tör- 
I vényszék telekkönyvi tanácsénak I86C. évi július 
! 17-kén tartott üléséből. 2—3.

10 Irtot s mindjárt az első befizetéstől kezdve 53 
legjobb s legmagasabb nyereményéi sorsjátékban vé­
szén részt s az ősziét teljes befizetése ulán annyi ere­
deti sorsjegyet kap, amennyinek legkisebb nyere­
ménye is a befizetett összeget meghaladja. Bőveb- 

■' *' ily kívánatra ingyen küldetik.ben a tervezetből, i

S- Árverési hirdetés.

Wirst Etlitanl
Bérshcn, sz.-lstván téren, hol már sok főnyeremény nyeretett.

U. i. Ígérvények a legjutányosb áron. — Sorsje­
gyek részletfizetéssel s társasjátékokra a legelőnyö­
sebb föltételek melleti. 5—10.

Sz. kir. Debreczen város törvényszékének telek­
könyvi tanácsa állal közhírré tétetik, miszerint Ve­
tési István és neje Horog Julianna 2217. szám 
alatti 8000 afrlru becsült házuk, 1 hold és 50 Q öl 
külső fűidével, folyó 1866. évi aug 29, szükség 
esetére szept. 29-dik napján d. ii. 3 órakor a hely­
színén tartandó nyilvános árverés utján, biróilag el 
fog adatni. Az árverési feltételek a telekhivatal 
irodájában megtekiutethetnek. — Kelt Debreczenben 
a városi törvényszék telekkönyvi tanácsának 1866. 
évi jul. 1 i-dik napján tartott üléséből. 2—3

Kiadó: a debreczeni szinügyegylet. Felelős szerkesztő: Sárv.iry Elek.
Debreczen. 1866. Nyomatott a város könyvnyomdájában.

H. Böszörmény város tulajdonához tartozó kisebb 
királyi haszonvételek, továbbá boltok s némely ma­
gán-lakul szolgáló épületek a városi közönségnek f. 
évi jmi. hó 17-röl •ti3/,866. szám alatti határozata 
értelmében f. évi aug. hó 22-ik napján a városház 
nagyteremében tartandó nyilvávos árverés utján f. évi 

1-sö napjától az 1869. évi decz. hó utósó nap­
jáig számítandó húrom év és két hónapra haszonbérbe 
fognak adatni. — Az árverési feltételek az árverésre 
kitűzött határidőig a városi jegyzői hivatalnál megte­
kinthetők. — Kelt H. Böszörményben az 1866. évi 
jun. I 7-én tartott közgyűlésből.

3 H. Böszörmény város közönsége.
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